	DOKUMENT DOSTAWY WYROBÓW OBJĘTYCH ZWOLNIENIEM OD AKCYZY                                               /Delivery document for goods exempted from excise duty/
	NR
/No/  DD/.../03/12

	1. Nazwa/nazwisko i imię podmiotu, który wystawił dokument dostawy
	 
	3. Nazwa/nazwisko i imię podmiotu odbierającego wyroby zwolnione /
	 

	/Entity’s name/surname and forename of the document drawer/ 1) :
	 
	Entity’s name/surname and forename of consignee/ 2) :
	 

	 
	 
	 
	 

	SYNERGY OIL SP. Z O.O.
	Nr akcyzowy podmiotu
	JAN KOWALSKI Sp. z o.o. 
	Nr akcyzowy podmiotu

	SKŁAD PODATKOWY – PL 44200262204
	 /Entity’s excise duty
	
	 /Entity’s excise duty

	NIP: 701-02-99-026
	identification number/ 3) :
	NIP: 100-00-00-100
	identification number/ 3) :

	2. Adres siedziby/miejsca zamieszkania podmiotu, który wystawił dokument
	 
	4. Adres siedziby/miejsca zamieszkania podmiotu odbierającego wyroby
	 

	dostawy /Drawer’s address/place of residence/:
	 
	zwolnione /Consignee’s address/place of residence/:
	 

	SYNERGY OIL SP. Z O.O.
	 
	JAN KOWALSKI Sp. z o.o. 

	ul. Wiertnicza 135 
	 
	ul. Dobra 1 

	02-952 Warszawa
	 
	00-102 Warszawa

	 
	 
	 

	5. Adres miejsca wysyłki wyrobów zwolnionych /Address of dispatch place/:
	 
	7. Adres miejsca odbioru wyrobów zwolnionych /Place of receipt address/:
	 

	TIRSPED SP. Z O.O. - MAGAZYNY
	 
	JAN KOWALSKI Sp. z o.o. 

	SKŁAD PODATKOWY
	 
	ul. Dobra 1 

	03-191 Warszawa
	 
	00-102 Warszawa

	ul. Spedycyjna 22
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	6. Data  wysyłki wyrobów zwolnionych /Date of dispatch of goods/:
	 
	8. Data odbioru wyrobów zwolnionych / Date of receipt/:
	 

	
	…………………………………………………………………………………………………………………….

	9. Data i podpis podmiotu , który wystawił dokument dostawy lub osoby reprezentującej podmiot 
	10. Potwierdzam odbiór wyrobów wymienionych w polu 11
	 

	wystawiający /Date and drawer’s or his representative signature/:
	 
	/I confirm receipt of goods mentioned in section 11/
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	………………………………………………………
	 
	……………………………………………………………………………………

	Koordynator ds.. Celnych / Customs Coordinator/: 
	 
	Data i podpis podmiotu odbierającego lub osoby reprezentującej podmiot odbierający

	Ryszard Tokarczyk 
	 
	/Date and recipient’s or his representative signature/
	 

	1) Odpowiednio: podmiot prowadzący skład podatkowy, zarejestrowany handlowiec, podmiot pośredniczący lub podmiot zuŜywający. /Respectively: warehouse
	
	
	
	

	keeper, registered trader, excise agent or final consumer/
	
	
	
	
	
	

	2) Odpowiednio: podmiot pośredniczący lub podmiot zużywający. /Respectively: excise agent or final consumer/
	
	
	
	
	

	3) Wypełnia się tylko w przypadku podmiotu prowadzącego skład podatkowy, zarejestrowanego handlowca i podmiotu pośredniczącego. /It is filled in only by the
	
	
	
	

	warehouse keeper, registered trader and excise agent/
	
	
	
	
	
	

	
	11.   
	WYROBY AKCYZOWE ZWOLNIONE OD AKCYZY STANOWIĄCE PRZEDMIOT DOSTAWY

/Document for goods exempted from excise duty/
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Lp.

/No/
	Nazwa wyrobu

/Commodity/
	Kod CN wyrobu

/CN code/
	J.m. 4)

/Unit

measure /
	Ilość w j.m. z kol. 4

/Quantity/
	Przeznaczenie uprawniające do zwolnienia

(krótki opis i podst. prawna)
	Adnotacje dotyczące

odbioru wyrobów
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	/Destination of goods confirming the

entitlement to exemption (short description

and legal basis/
	Notes on receipt of goods/
	
	
	
	

	
	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.
	
	
	
	

	
	1
	TEXAMATIC 7045 E                   OLEJ PRZEKŁADNIOWY
	27101987
	4 X 208 L
	832 L
	ZUŻYCIE WEWNĘTRZNE DO 

WSPOMAGANIA UKŁADU KIEROWNICY.                                 

R.M.F z dnia 30/08/2010r. w sprawie zwolnień od pod. akcyz. (Dz.U. z 2010 Nr 160 poz. 1075 z  późn. zm.)
	 
	      
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	4) Jednostka miary, w której jest wyrażona stawka podatku akcyzowego. Dopuszcza się możliwość określenia ilości gazu płynnego w litrach, pod warunkiem podania w kol. 7 parametrów jego przeliczenia z jednostek miary wagowych na jednostki miary objętościowe. /Unit of measure, in which the excise rate is reflected. The quantity of liquid gas may be determined in litres, under condition that in column 7 the parameters of its convertion from weight into

volumetric measure is given./
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


